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©56530L3900b50//©56s30L3™s..  [2, Fodmlgrgsms 15:2733. 226] dgbodsdolbo dgMbmeos: «kai foayv
floav kel dwdexa meyal VEATWV kal EBSopnkovTa oTeAEXT @otvikwv+»[20, Exodus, 15, 27].

Lo@Y3zs »oBs30L3OL* gEHOIMEMY0s ASBbOE MO 893l I33g35M 3. 03560330 bEe®EH0sd0
»@9b530L 319000%, ,0D5%, ,0BMBS* JsOMZgw® 969030.4[6, a3. 149-159]. 030 A3M935DMBIL IHS3OLZIOL
9GH0IMWMPOL OHMAMOE MO0 LoGY30L: @obs30 S 9O - F99OMIB0m JoMgdMe Lobgwl. Loddg obos,
M3 306030l 3500l BMMGdO Foogagl ©obol §39MlL. Mroyb B0bozo 96 sMOL 3533500l 9bgdo,
5303MI  M3065BHLMds, 9331935008 SHBOOm, bobgwol sMddgzobol dogboFs 3sedol FmmErgdol
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39639690, 9b Mo Lo@ygs Lobmbodgdos: Dotvikn,nc, 1-806030, [2, I JBM., 2, 13], TOAY @otvikwv Ewc Znydp
//45@0odgd0 00 ©Bs30L3M3560 30 Lgym®MIEY [2, gmeg bxwyems, 34: 3] @oivikee // - bgbo
56530L390bsbO [2, 9By3. 40,26].
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206030L 35003565, OMAMO G @sb330l32900b: 0000056 L5350 Tob 336M0030L52 39MH0 S F06OZFO S
303000 fysawo..“ [10, a3 313] «17 Kvprajj Seidnc 1 avilwua tj¢ épdous.doc Aaufavev, dprove kai goivikae
xai év kiduajorov Béaroc...» [23, 33, 177]; ,..06056M50 Fs90r0b, go0bs 31M0 brmwm s ©obszolzmwo o
fgoao bdsc..[10, 23.312] // «uedevo¢ éEpov uetalaufivovra, mAnv dprov kai Béaroc kai gorvikwvs. [23,
23. 176].
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The meaning of the words “mkali (locusts) and “veluri tapli (wild honey)” mentioned in the

Gospel (mkali, that is danakiskudi, tapli veluri — melagria)

Abstract: This article discusses the meaning of old Greek words and their Old Georgian
equivalents, mentioned in the New Testament as the food of St. John the Baptist.

According to Matt. 3:4 and Mark 1:6, John the Baptist ate locusts and wild honey: Mt. (3:4) :
“.. and his food was locusts [Gr: akrides] and wild honey [Gr. meli agrion]; Mr. (1:6):” ... and
he did eat locusts [Gr. akridas] and wild honey [Gr. meli agrion].

The discussion about the terms “locusts” and “wild honey” began in the early centuries and
continues until today. The Georgian translations of Greek homilies or patristic works,
beginning from the VII century, as well as the Greek authors of these works often have
commented the meaning of the words “akris” and “meli agrion” // “melagria”. These terms
are also interpreted and determined in the old Georgian original texts.

In this article we support the view that claims that these terms mean plants, herbs. We have
already published one article* on the issue. Now, after 11 years, more, additional arguments

were found both from old manuscripts and contemporary research, which are presented in

this work.

e *Maia Barnaveli, His food was Locusts and Wild Honey, “Byzantine Studies in
Georgia”, Thilisi, “Logos”, 2007. pp. 268-275.

Key Words: John the Buptist; melagria; mkali; locust; danakiskudi; wild honey; dates

Regarding John the Baptist we read in the Gospel that “ his food was locusts and wild
honey” [15, Matthew 3:4,]// “ .1} & Tpon Nv avTod dxptdec kat peAt ayprov”. MT “he ate
locusts and wild honey [15, Mark 1:6] //” .. é00wwv dxpidac kot peAt ayptov MK.



axpic, gen. dxpidoc is an insect-locust, and / dxpig, dxplog (1) is the peak, upper part of the
top). In Biblical encyclopedias or dictionaries this word is univocally defined as a
“grasshopper, insect”. However, this definition is sometimes followed by the explanation that
there is a tradition and some scholars still share the idea that this word denoted not an insect
but a plant. There is a similar situation about the collocation “wild honey”, often in the
works of ancient exegeticians; for example, in the works of Theophilactus from Bulgaria,
the above-mentioned term is interpreted as “honey prepared by the wild bees”, but some

authors still hold the view , according to which this term also denoted a plant.

Based on the linguistic analysis on the one hand, and the etymology of these words (both
Georgian and Greek), on the other, we argue that John the Baptist's food “the locust” and
“wild honey” both denote plants. Regarding this issue we will employ the materials
preserved in old Georgian manuscripts , writings of Sulkhan-Saba Orbeliani, Modern studies.

Already in the first century AD, the definition of these words was commented on. Because
Jesus Christ said that John the Baptist neither ate nor drank [15, Matthew 11: 18, “John came
neither eating nor drinking..”], that among those born of women there has risen no one
greater than John the Baptist. ....he was the Mighty One, the second Elijah, the greater than
the Prophets, that from the days of John the Baptist until now, the kingdom of heaven
suffereth violence. [15, Matthew, 11: 12] So it was hard to imagine that he ate non-
vegetarian food. The Holy Fathers explained the meaning of the words "locusts and wild
honey ". In the early centuries, in translated ( from Greek) as well as in original Georgian
manuscripts — such as lives, homilies, exegetical and metaphysical writings- the meaning of

the above-mentioned words was often explained and specifically interpreted.

In a Georgian original hagiographical text "Life of Peter Kartveli (Georgian)" *, one of the

disciples says that he approached, together with other disciples, father Isaiah’s cell, and
overheard the conversation. However, when they came closer, they saw no one there
besides Father himself. When asked about the person he was talking to, Father Isaia replied:
"The great John the Baptist came and said: ‘After three days we’ll come and take forth your
soul." And I asked the Great John, "What was your food while living in the desert?" And he
said to me, "Herbs, vegetable, and hay was the food of mine. [18, vol.II, p. 253- 254].

e DPeter Kartveli/Peter Iberi was a Georgian scholar of the V c.



In the 5th and 132th epistles dedicated to John the Baptist Isidore of Pelusium (IV-V) wrote
that he lived simply and ate tops of grass and leaves, he fasted. ( The Greek text: 02 Ioi§ope
ITeAvototae “Tlepi tic Tod [Ipodpdpov, kai wepl doxrioewc™:

Ei oi Beol ypnopoi onpatvooot v dxpidelav, mepttt 1 Hepiepyog {Ntnoig toig
vouvex®g TouTovg avaylvookovotv. Ei toivov kal Ppopata xai éoqpata tig
Katd 0eov tedeiag doxnoewg év Todvvn 1@ Partioti) énatdevlnpev, Ppiéi pev, el
olov Tg, IPdG okénmVv Gpkéodnoopeda, dxkpépoot 8¢ Potavdv kai GOUAN®V TIPOG
OAynV tpoenVv kai aréppirrov. Ei 8¢ tadta, o dobéverav peiCova, tomog npiv
g€0tm ypelag ardong Kai teAedoemg, 1 Tod IIPOeoTATOG dOoKIpAoia Kai KEAELOLG
[27, col. 183, 184] Ti elow ai akpibeg, kai 1o péAl 1O dyplov, oig 6 Bamtiotig
Twavvng étpégeto.

Al axpideg, aig Toavvng tpégeto, ov (b oy Bg Tveg dpalddg, kavapotg
arreowkota. Mn yévorto. AN dkpépoveg Potavev 1 gutdv. Obte 8¢ moéa Tig
gott mOAV O péAL (10) &yplov. AU ov TV VmepPallovoav  KAK@OW
gnedeikvoto lTwdvvng ovk &vdeilg povrn, MG xai tpayxbtntt miocav dpediv
MKPatvev Tod oopatog». [27, col. 270].

Blessed Theophilactus Bulgarian (+ 1107) explains the meaning of these terms in the
following way: “His food was locusts and wild honey”. Some sources say, that “locust” is also
called “melagria”, which is a kind of grass, some mean it is “walnut” or “wild fruit”. Wild
honey is produced by some bees and can be found in trees and rocks "[6, p. 32]. // «H &¢
TPo@ET awTod NV Gxpidec, xad péh ayprov.» Tivéc Aéyovaot fotavag etvar Tag xpidag, E¢ kai
HeAaypa KaAovot TvEG 8€, T AxpdSpua fitot dTTdPagC dyplag * péAL 8¢ dyplov, TO VO dyplwdv

MEALOO®Y YEWPYOVUEVOV, £V 8€vEpolc evplokopevoy kai TETpauc. [6, col. 173]

The Greek dxpic, dxpidoc in old Georgian translations * is transposed as “mkali”,
“danakiskudi”(date palm), “mtsuervali mdeloisa” (top of a field) mtsvanili mdeloisa” (wild
herbs// herbs of the fields//meadows), or these words are followed after “mkali” (locust)- as
an explanation. And words pé\t dyplov — is translated as ” wild honey // honey o field //
melagria // source of a water plant”, as on a barren place was grown such a sweetness (a sweet

plant) that's why it has been called wild honey.
Each of these terms will be discussed separately below:

e The Georgian texts , which were translated much earlier, but reached us starting from the IX

c. and later manuscripts



The homily dedicated to Baptism, the author of which was first considered to be John
Chrysostom [9, pp, 79-82; 11, p. 50-51], but later, it was confirmed to be written by

Pseudochrysostom [19, p.51], mentions the man [John the Baptist] eating herbs of fields and

wild honey and,” by spiritual preaching motivating the Church of God. // «vraiba 6 év dxpiot

kol peATt Tpapeic “Teodvvng, Tolg Epnukoic knpOypaaot, iAoV 8¢ vevpatikols, Tag ExxAnoiog kvijoag.» [26,
col. 489-492].

In the metaphrasis "Silence of Zachariah" [17, p. 395] we read: "In all things we find John in
the likeness of Eliah, because he lived in the mountain, but John- in the deserts; the fowls
gave food to Eliah, but Jonh ate tops of a field." // «ékeivov képoxeg Etpeov, koi 0OTOG

axptdoac Potavdv fobev.» [25, col 786-787].

In the “Sinuri Mravaltavi” [11, p.208] the following is mentioned: “ [John] eating locusts
(mkali) and the wild honey // 6 dxpidag ex fotav@dv NoOIBV kad péAt dyptov ». [26, col.761-
76].

In one of the reedings of “Klarjuri Mravaltavi” (XI c.) (One of the mysterious apocriphs
about the birth of John the Baptist, and about his mother Elisabeth), [9, p. 358] it is
clarified that "Mkali (locust) that is (date palm) - danakiskudi, and “wild honey” is the source
of water from the spring, as on this barren place was grown such a sweetness, that's why it
has been called wild honey." In another text of the Klarjuli Mravaltavi, Jesus Christ says: "I
say unto thee, danakiskudo [locust], incline your head with fruit down and feed my father
and mother. And the tree bent immediately. It is interesting to know what happened to this
locust tree —danakiskudi- after Jesus said to it: "And you have to be food for the men who are
living isolated in the mountains and the deserts! Now you, danakiskudo (locust), go back to
the first place you moved from! "Then the tree raised up, moved to heaven" [9, p. 423-425].

In the text of the "Lives of Holy Fathers " (XI c.) it is written: “ our food was wild field hay,
which is the mane of horse, [10, p. 168]; "... and as they couldn’t find the bottom of melagria
in the wilderness//desert, then they asked God to give them some edible food for men [10, p.
247]; "... There was a field nearby and some locusts — danakiskudoanni— were raised there.
[10, 33];”... and they had a bit of locust — danakiskudoanta—to eat [10, 34]; "... there was
some edible grass there [10, 33]; they had some locusts-danakiskudi- to eat[ 8, 34]; And his
food was herbs...he used to eat nothing but bread and locust—danakiskudi—and drink some
water." [10, p. 312]; "He went out to pick some herbs [10, 278]"; "And he [Gerasim] founded

the monks in the cave and instituted the rules for them: five days a week not to eat anything



but bread, locust-danakiskudi—and drink water [10, p. 312]; "and "... they (monks) had
nothing else to eat, but the bottom of wild honey and the heart of the reed. And the monks
living isolated did eat and drink enough. "[10, p. 63]; "There was some herb for them to eat.”
[10, p. 151]; " the herb — mkhali-became sweet and pleasant immediately” [10, p. 247]; "And
he [saint. Kviriyakos] ate the bottom of the melagria *and core of reed [10, p. 248].

The Gelati manuscript reads: "... he [st. John the Baptist] didn’t work on land, he didn’t care
for harvest, nor where to live, nor about the bed for himself, he didn’t work to get his own
daily bread, but his food was the top of trees. " [16, 563v] // 5: <00 xAivng, o0 Tpamé(ng, ovk
GA\ov T®V TOWTV 0V8eVOC E0elto, OV Yijv Tfjpooev, ovk obAaka ETepev, OVK £k 18PwTL

TPOTWTOV, dpToVv Eparyev, AANG SevOpwV PEV dkpidec avTd 1 Tpo@r)» [22, 384-400]

“As they had nothing to eat, they needed to be comforted by food found in nature, but
there was nothing edible in the desert, even wild honey( // in greek text: melagria, ) that
would be enough to feed them..”[17, p. 461] // «Amopovuevol Totvuvv TapapvOioovTar 0vdE
yop [008¢] peddyprla katd TV Epnuov mwepvxer [28, col. 929]; "..he grew up eating bottoms
of wild honey (melagria) and tips of reed... [17, p. 462] // »xai TévTa mMap "o Stoyorydv
gm), plCac Te pedaypiev xai dkpépovag [axpepdvac2] koh&uwy Tpoaoieto» [28, col. 932];
"Bishop John used to get out of his cave and wandered in the (wilderness /) desert and pick

up melagria- food of monks living in deserts." [10, 278]

It is interesting to mention that the “Ireasure Cave” gives us the same explanation of the
term "wild honey": "And John was in the wilderness all the days of his life. And his food was
locust (mkali) and wild honey, locust (mkali) which is the core of the plant referred to as a
pine palm, which, like an animate thing grows on the top of a tree, and the honey, which is

the mane of the horse, called in Greek melagrio. "[4, p. 163]

As we can see, in the two latter examples is mentioned “honey of a field (//valley)”, in
Georg. veluri), but not “wild honey”. This shows that in the Georgian language the valley
and wild were used synonymously and derived from the word "field" by adding the suffix
"ur". (The word “mindori” (// veli) means a valley, a woodless place). the great Georgian
lexicographer Sulkhan-Saba Orbeliani (1658-1725) in his explanatory dictionary defined the
word in this way: "mindori-(a field — little valley, small valley, a woodless place" [12]; The
word “veluri’("wild") in Modern Georgian is the name of a wild or non-cultivated plant
(“veluri “// “wild” animal refers to non-domestic animals, that live in forests). The following
words have the same meaning: “wild / growing in a valley, field // habitant of a forest, wood,

wild nature”. Etymologically, the Greek word “agros”, that means “ a village, a garden” is



related to the word “agrios”-wild, habitant of a valley, habitant of the wild ( or non-

domestic) nature”.

The name of the plant is confirmed in Old Georgian as “a wild olive, "velis-khrdeli" (plant),
"shroshanni velisani" [15, Matthew, 6, 28] // T xpiva ToD dypod. // lilies of the field : the
heath in the desert, (griki, mtis jholo) // mountain raspberries [2, Ieremiah, 17, 6 p. 2612],
(Saba explains “mountain raspberries” [12]) // - dyplopvpixn 1). “every beast of the forest is
mine” [2, p.49// 50, 10, p. 1897] //: " ... éu& ... mévtax 10 Onpick TOD dypod »; they plant wild figs
( during six days) .. [1, p. 52] in greek: tac dypiag ovkdc mapagutevovot [20, p. 55]; A wild
donkey(viri veluri) - Kanjari, as explained by Saba [12].

As we see from these examples, dypdc, ¢ - if it stands in the genetive case - and the word
Layploc, o, ov“- are translated into Georgian as “the habitant of wild nature, field, valley,
forest”; for example,’veli shuenieri’-( beautiful valley) [14, p. 342]; “nadirni velisani”-
(beasts living in wilderness) [14, p. 342] (Certianly, in this case “nadirni velisani’-animals
living in wilderness- mean beasts, non- domestic animals, living in nature, as well as
"mtzenare veluri" (wild plants) mean plants that grow in wilderness, valley, forest...non-
domestic plant// flower), for example: "the Khazarians are wild people"; [14, p. 342] But:
"You, wild olive tree, the Christ has accepted you" [14, p.342].

In Sulkhan-Saba's dictionary [12] we also have a definition of “ wild honey”: "This is the tree
that is called “Erika” in latin, it’s like a ...urtkhli [a yew tree]. The fruit of this tree and the
tree itself have honeylike sweetness coming out of it. Some people call it “manna”(in
Georgian: “manana”). So, this is called “wild honey”. The word “urtkhli”, is explained by the
great Georgian lexicographer in this way:" The tree, the non- rotting wood, the yew, the sage
"// dzeli ulpolveli, utxovari, saji 12]. As we have seen above, wild honey is uniquely
identified as a plant by Sulkhan-Saba.

Rehav Rubin considers the ,,melagria” as a plant and specifies it in the article "The Melagria:
On Anchorites and Edible Roots in the Judean Desert". [30, p. 347-352] He conciders this
word uniquely to describe the plant and offers his own arguments, what plant must have
been the food as described in the “Lives” of the ancient monks living in deserts. He believes
this word denoted an asphodel (Latin aspodelus), which is still abundant in the wilderness of

Judea.

Regarding the definition of a word “mkali”, in the earliest manuscripts (manuscripts of
Georgian dictionary, indicated with the letter - E), Sulkhan-Saba Orbeliani wrote that it was

" the top, upper part of herbs// mtsuervali mdelota". In addition, closeby Saba wrote the



words “the Baptist”, which refers to the fact that in the context of John the Baptist the word
was interpreted as a plant. However, in the manuscripts written in a later period (ZA), this
definition was altered and Sulkhan-Saba defined the word in the following way: “mkali--
(Mark, 1: 6) that was eaten by John the Baptist, some say, was tops of herbs, but it is a lie; in
reality the word meant “locusts-grasshoppers”, still used as food by the Arabs; it has an
elongated shape and can fly. In addition, in some earlier manuscripts of Georgian
Dictionary by Sulkhan-Saba Orbeliani (Cab) the following is added: "The Hellenistic and
Latin vocabulary has proved that this word means “grasshopper”, not “the top of grass//
herb//valley."

It is interesting to see how Saba defined the word "danakiskudi”, for Georgian translators
and theological figures frequently translated the word “akris/ locust” into Georgian as
“danakiskudi”, or the word “mkali” was followed by the definition of this kind: “mkali, that is
danakiskudi”. On the other hand, Sulkhan-Saba gives such an explanation of the word: “ in
the Greek language “danakiskudi” is a tree - a date palm, (dxpic), in Georgian it is called
danakiskudi, valanos. [12]. Indeed, in the Bible, in the book of Exodus, the Greek ¢oiviE,
tkog, 0, 1is translated into Georgian as “danakiskudi”: "There were twelve springs of water
and seventy trees of danakiskudi” [2, p.226]; where there were twelve springs and seventy
palm trees. [Exodus, 15, 27] The parallel Greek text runs in this way: xai ooy éxel 8d8exa

mnyai VO&TOV Kol EBSoprkovTa oTeAéxn otvikwv mapevéBorov 8¢ kel mopd o Dot
"[20, Exodus, 15, 27].

The etymology of the word “danakis kudi// (danakiskudi)” was discussed by M. Ivanishvili
in her article “Danakis Kudi”( the Palm Tree), “Bza” (Boxux) and “Bzoba” (Palm Sunday) in
the Kartvelian languages.” [ 6, p. 149- 159.] She suggests the etymology of the word “danakis
kudi”, as derived by merging the words “danaki” (a little knife) and “kudi” ( a tail), as the
leaves of the date palm look like the tip of a knife. As this palm is not an endemic plant for
the Caucasus, according to the researcher, the shape of the palm leaves was taken into
consideration while transposing the name for this tree in Georgian.

The issue about the names of plants in the Georgian New Testment has been discussed by A.
Khintibidze in his article about no-endemic species. The scholar agrees the word
(danakiskudi) was originated by merging two Georgian words: danaki and kudi. [7, 23/2015]

In order to better understand the case, we also looked up the materials in the Greek-
Georgian documented dictionary [1, t. 5, p. 461], and we found that the Greek word @oiv(E,
tkog, 6— (date palm) is transposed into Georgian as “piniki, danakiskudi”, which means that,
as TOAV otvikwVv €ng Znycp /shown above, these two words are synonymous: Powvixn, ng,



n- 119, “danakiskudovani (kvekhana-country)// land of Canaan. // ei¢ pépog tic Porvixng [2,
I Ezra, 2, 13] moAwv @otvikwv ¢ Znycdp // the city of palm- trees, to Segor [2, Deuteronomy,
34:3] 2, r., 16, 35); @oivi, kocg, 6 - [date-palm]-piniki, danakiskudi.; @oivikec — trees of the
date palm, palm trees,- kheni danakiskudisani. [2, Ezek. 40, 26, p. 2819].

This explanation by Saba is supported by one extract from "the Lives of the Fathers", which
mentions that holy Fathers used to weave baskets with the leaves of danakiskudi — (the date
palm). Indeed, the date palm has got leaves that are suitable for weaving baskets: "...(the
monk) lay on the reed-woven bed, the Governor of the Lavra used to give him the leaves of
danakiskudi, he weaved fifty bags and gave them to the Head of Accomodation”; Here the
words “date palm” and “danakiskudi” are used in parallel, as well as the date palm is
translated as “danakiskudi”: “
[10, p 313])// «m Kvuplaxii deiAnc 10 dvédwpa Thc éBSopddoc AauPavov,
dpTtouc xai @oivikag Kai &v kAikroov Véatog. .. »[23 p., 177]; "They didn’t eat anything but
bread and dates (danakiskudi), and water." [10, p. 312] // «uedevoc €répov petohappévovta,
TANV &pTov kod Bdatoc kai @otvikwv». [23 p. 176]. In order to strengthen the proposition

They get their food for Sunday: some bread and dates [piniki]

and water ..

that John the Baptist was believed to be a vegetarian, we could use an example of holy
Fathers, living later, who used only vegetarian food: we know well and the literature
describes that monks following each other in a way of life, fasting, and, of course, most likely
they should have followed the way of John The Baptist.

None of the “Lives” or works that we know of describe that the monks ever recieved non-
vegetarian food. We'll introduce some extracts from the Georgian original hagiography of
early centuries: In the “Life” of the great Georgian theological figure Grigol Khandzteli (IX
c.) it reads: "The Father Grigol lived the life of the hermit, because he had heard about the
angel-like lives of the holy Fathers living alone in the wilderness, who, like the grazers ate
herbs, fruit and some of them a little bit of bread. "[18, t. I, p. 253]

Great Georgian theologic father, Giorgi Mtatsmideli(XI c.) refused to drink wine and to eat
hay. "[18, t. II, p. 199), He walked along the road, refusing to get wine or hay (tsveli), as he
ate once a day some bread and drank water. [18, t.II, p. 188). Sulkhan-Saba explains: "tsveli
(herb) is the part of herbs from the bottom the top (Matthew 7:4); “ kanis chala monamkali”
(part of the hay after the wheat has been reaped). In our opinion, the word monamkali - is
related with the word “mkali” that means the upper part, top of herbs, and the word “mkali”
is related with word “mka”, which means harvesting, reaping of wheat field; possibly John
the Baptist ate the upper part of the plant, “the top of the meadows”, as while harvesting //
reaping wheat field, upper parts of the herbs are cut off.

I believe that the old Georgian word “mkali” had a double meaning: 1. Grass, herb, that is cut
when harvesting, or reaping; 2. Locust, grasshopper. However, later, in course of time, it is
likely that second meaning, that of the grasshopper remained whilst the first meaning ( that



of the harvesting) disappeared. On the other hand, “kaliya” ( grasspoper, comes from the old
Georgian word “mkali”), has a double meaning in Modern Georgian too: besides the insect
(locust), it means a plant, which is described by Niko Ketskhoveli and is included in the
Botanic dictionary of Al. Makhashvili "Kaliya-Salsola crassa,..", [3]. In addition, in the
German-Georgian and Georgian-German Botanical Dictionary [5] thie word is defined as
“Kaliya - n 1. Salsola cali Kalisalzkraut, n. Zalzkraut, n. and the dictionary in the German-
Georgian section of Zalzcraut - 1. Salsola cali-Kaliya, 2. Glaux maritima-peak”.

The above examples prove that as well as the word “mkali” is often transposed as
“danakiskudi”, “the upper part of grass”, “herbs of the meadows”, or is followed
by these words as its definition,- sometimes by the Greek authors of homilies and
Lives of Saints, and, therefore, by Georgian Holy fathers - the translators of these
works, the collocation “wild honey” — is defined as “melagria”. The word Melagra
itself derives from the merging of two Greek words: péAt &yplov [meli agrion].

The Dictionary by Lampe presents the word peAdyplov, as a definition of the grass
(a herb found in the desert) [22, p. 840], the Greek Dictionary of the Roman and
the Byzantine age of Sophocles offers the definition of this word in the following
way: uéll, (ro, ta-aypiov - honey-dew, upon the leaves of certain trees. (21, p.
742].

Our opinion is strengtherened by the fact that Greek melagria denotes the same in
Georgian - “melagria”, and this word unequivocally means a plant and has never
had a meaning of "honey made by wild bees”.

Based on the above examples and relying on the analysis, it is possible to conclude
that the food of John the Baptist was the tops of grass and plants, therefore, the
“locusts and wild honey” mentioned in the Gospel mean plants.
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